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MEPEOQAYA 3KCNPECCUBHOCTU NPU NEPEBOJE XYAOXXECTBEHHOW NPO3bl

M. B. ®ponoBa
Maputickuti 2ocydapcmeerHbiti yHusepcumem, Mowkap-Ona

B craTtbe paccMaTpuBaIOTCS BOIPOCH IEPeAadn 3KCIHPECCHBHOCTH IPH MEPEBOJIE XYHAOKECTBEHHOM
po3bl Ha mpumepe pomaHa «Tpu ToBapuma» 3. M. Pemapka; cpaBHuBatotcs nepesoast M. M. Illpaii-
6epa u }O. . Apxumnosa. Kareropus skcnpeccMBHOCTH paccMaTpuBaeTcs Kak CTUIMCTHYECKas U Ipar-
MaTH4ecKasi KaTerOpHU, CEMAHTUIECKOe M (YHKIMOHANbHOE siBICHUs. [IpeacTaBnen aHamms BBIpa-
KEHHS SKCIPECCUBHOCTU HA (DOHETUUECKOM, JIEKCHUECKOM M CEMaHTHUECKOM YPOBHSIX.

The article focuses upon the means of expressiveness in the translation of belles-lettres style on the basis
of E. M. Remarque’s novel «Three Comradesy». I. M. Schreiber’s and Yu. 1. Arkhipov’s translations are
compared. The category of expressiveness is viewed as stylistic category, pragmatic category, semantic
phenomenon and functional phenomenon. The author provides the analysis of phonetic expressiveness,
expressive resources of lexical means and expressiveness at syntactical level.

Knrouesvie cnosa: XynoxKecTBEHHBIH CTHIIb, SKCIIPECCUBHOCTH KaK KaTETOPHs U SBJICHHE, POMaH
. M. Pemapxka «Tpu ToBapumiay», nepesoast Y. M. Llpaiidepa u 10. 1. Apxunosa, SKCIpeCCUBHOCTD
Ha ()OHETHYECKOM, JIEKCHUECKOM U CEMaHTHYECKOM YPOBHSIX, BHIOOD NEPEBOIYHKA.



